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Megjelenik hetenkint kétszer , vasárnap és csütör-
tököa reggel. 
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Egésc évre 5 f r t — kr - FéléVre 2 f r t 5 0 kr. 
Negyed évre X f r t 2 5 kr. — Egyes szám ára 5 kr 

Hirdetések, árszabályszerint, vétetnek fel. 
Egyes számok kaphatók. 
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Aratáskor. 
A földmivelő néposztályra nézve 

alig lehet örvendetesebb körülményt 
képzelni, mintha a gondviselő bő ara-
tással jutalmazza meg egész évi fára-
dozását. A bő aratás koronája a gaz-
dálkodásnak. teljesülése a gazdálkodó 
reményének, öröme a kenyeret nem 
nélkülözhető embernek. Avagy nem a 
legteljesebb örömet, nem a legmélyebb 
hálát érzi-e azon gazdálkodó, a ki az 
aratásra megérett gabonájába meríti 
sarlóját, kaszáját? Lehet-e a .szép ter-
mészetben nagyobb ékességet látni, 
mint a megtelt kalászu gabonátáblát 
vagy a JeUrlott barázdákon elvonuló 
keresztek hosszú sorát?! 

A gazdálkodó ember a ve t é s 
idejétől sokat dolgozik, arezának ve-
rítékével sokszor öntözi földjének ba-
rázdáit, sokat remeg, mig eljön a vár-
va-várt aratás ideje. Annyi fáradságos 
mm kát és annyi tápláló reményt a 
nostoha időjárás: fagy, aszály, sok 
•ső jégverés nem tönkre tehet-e s ha 
nindettől megóvta a gondviselő a ba-

rázdákon fejlődő vetést, ha kedvező 
időjárás mellett bő aratásra érik meg 
a gabona, nem örömmel takarhatja 
e vetését keresztbe a gazda?! 

Tény az, hogy a jő aratás első 
sorban a gazdálkodó osztályra nézve 
legnagyobb jótétemény, de mindnyá-
junk örömére van az, mert mind-
annyiunk boldogulására szolgál a bő-
termés. Az éhező a természet felterí-
tett asztalánál megelégszik, a pénzből 
élők könnyebben jutnak a mindenna-
pihoz, az iparos, kereskedő, csak bő 
termés idején forgalmazhat. Nem le-
het azt elmondani, hogy miként és 
mily okból van hasznára a jó aratás 
a különböző állású és foglalkozású, 
embereknek. Kenyér az alapja min-
dennek, ezt nem nélkülözheti sem a 

j bölcs, sem a tudatlan, sem polgár, 
j sem katona. Ezért imátkoznak a né-
pek milliói naponként mint legszüksé-
gesebbért. 

Igaz, hogy a jó araíás legtöbb-
nyire a kedvező időjárástól függ, de 
az is igaz. hogy a jó munka édes 

'anya a bőtermésnek. Dolgozni, és jól 

dolgozni, nagy különbség. A természet 
csak a szorgalmat jutalmazza. Az az 
ember a ki roszul dolgozik, ocsút 
arat, mert megcsalta a földet, de 
megcsalta ezáltal önmagát is. 

Egy tekintetet kell vetnünk a be-
vetett földtáblákra, legott szemünkbe 
fog tűnni hogy melyik miként van 
munkálva, melyiknek milyen ember a 
tulajdonosa. A jól munkált földben 

| diszlik, szépen fejlődik, btf termést 
jigér a vetemény, mig a roszul mun* 
jkáll, sovány talaj növényzete sanya-
jrog, meddő hozamra nyújt kilátást. 
;Ma már a természettől ingyen, vagy 
j könnyen nem nyerünk semmit. 

Ezt nem akarja sok gazdálkodó 
megérteni, s ha másnak, a nálánál, 
szorgalmasabbnak jó termése van 
azt az illető szerencsés voltának, 

í igyekszik betudni, pedig a földmive-
jlésnél az idejében való jó munka, a 
í föld kövéritése és nem a véletlen ját-
szik szerepet. Sajnálni való olyan 
gazda, ki gazdálkodásánál csak a vé-

detlenre, vagy a SZÜK marku terrné-
iszetre és nem saját szorgalmára biz-
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T A R C Z A. 
A kedélybeteg. 

Kavarna község egyik félreeső u tczá -
fában emelkedik a Bárdyék Ősi kastélya. 
A kastély nagy ablakaival s feketére má-
íolt falával különös benyomást tesz a szem-
lélőre * van annak a kinézésében valami 
rejtelmes, valami félelmes. 

Azt mondjak, hogy ennek a kastélynak 
ablakai tiz ev óta elredőzve állanak s a ha-
talmas nagy kapu zárjában csak neha-néha,-
leginkább éjjelenként fordul meg a kuies. 

Ennek a kastélynak jelenlegi lakója 
Bárdy Ferenez egy dúsgazdag nőtlen fia-
tal ember. 

Tetemes- vagyon maradt hátra az öreg 
Bárdy után, kinek Ferenez egyetlen fia és 
örököse volt. Amint a fiatal Bardy a birtokot 
átvette elbocsájtotta az összes cselédeket a 
földjeit kiadta bérbe, maga pedig meghúzó-
dott az ősi kas'ély, gyönyörűen bebutorozott 
termeibe hova 10 é*v óta, kívüle más be nern 
tette a ; lábát .Még a levélhordónak sem sssa-
);ad volt belépnie a kastélyba, a kapu alatt 

volt egy levelszekrény róse, mely a szobába 
vezetett, ezen dobta be a levélhordó a ezi-
mére érkezett leveleket. 

Hogy miből élt, mivel táplálkozott 
ez az ember axt a községben senki sem 
tudta hizonvosan. Voltak a kik állították, m 
hogy a magaB falakkal köritett kastély bel-
sejében vannak házi állatok, van ott tehén 
apró jószág sth. s van ott egy gondosan 
kezelt veteményes kert, hát ezekből él & 
kastély ura. Mások ellenben azt állították, 
hogy éjjelenként halkan megszokott nyilni 
a kastély nagy kapuja s a fiatal űr ilyenkor 
éjjel szerzi be a napi szükségleteit, de hogy 
honnan azt senki sem tudta. 

Egyetlen egy ember volt a községben 
a kivel érintkezett Bárdy, ez egy öreg,-fél-
lábú koldus volt. a ki órák-hosszáig lezen-
gett ott a kapu alatt mig egy-egy csil-
logó ezüst pénzdarab nem esett át .a 
kőfalon hozzá. Ez az öre?, koldus néha 
kapott megbízást a kastély urától. Negyed-
évenként ő vitte be a községházához az 
adót, s a postára olykor-olykor ő adta fel 
a leveleket Ilyes alkalmakkor is csak a 
kar já t nyújtotta k i ' a kastélyura s azzal a 
kaput ismét becsukta. Bárdy gyermekkorá-
ról annyit tudtak a községbeliek, hogy fe-

| hiányzott náluk, nem tudhattak sok idei] 
• meg semmit Ft\rdy életviszonyairól* rui| 

«lette eszes, de már akkor is zárkózott ter~ 
; mészetü volt. 

A szomszédok, bár a kíváncsiság nem 
ideig 

míg 
1 egyszer egy véletlen felfedett mindent, 
\ Egy tekintélyes gazda ember amint 
| egy éjjel a kőfal mellett haladt volna iszonyú 
| kiáltást hallott a kastély belsejéből. Meg-
állt s figyelt, de a kiáltás nem ismétlődött 
Hátha valami szerencsétlenség tö r tén t bent 
a kastélyban, gondolá magában a paraszt,, 
s ezért sietett a legközelebbi szomszédhoz 
s azt felverve s Almából közölte vele a tör-

, ténteket. 
í ^Tegyünk egy létrát a falhoz! mondát 
az előbbeni., A másik paraazt ember, bür 
,80ká szabodott vggrp.bejGegyezett a dologba 
s -a létrát felállítottak .a kőfalra. Kkkor az 
'egyik fölmászott a lé t rára s betekintői m 
udvarba.-

Az udvarban egy kézilátnpássál ke-
zében .állott .a kastély u ra merően nézveegy 
kocsi alá. Majd letette a lámpást a földre, 
s vagy tízszer keresztül bujt a . kocsi alatt 
megtapogatván alat ta a földet, Asutau meg 
a kocsi ülését hányta ki, gondosan meg-
vizsgálván annak belsejét. 

Mikór ezt is elvégezte akkor a gémes 



•2-i a fűidbe eiszóri mngvakat és az ;e lás terén ínüí'atkozó olőnyököt feíhász-i Arihur városi mérnök- - a e i m w ő vcaú 
abból kifejlődő vetéményt. jná.ni kötelesség, mert csakis okszerű ját« k i n e k "gyes tollábóllapunk is több rv.ik-

Ha birtokosaink (jroűrnényes gaz- gazdálkodás mellett s z á m i t h a t u n k ' k e t kÖZÖIt a n n a k i d e j é n ' D e u t s e h A r t h , , r 

d;ílkodásf akarnak folytatni, alkalmaz- j ó termésre s ebből kifolvólae a ü e v e g a r L a n t l M ^ n e k ü n k a r r a 
niolr l^l i it)inrJorrm- » i J l e n n e s r e s eDDOi K i io iyo iag a g<u- hogy a hárop1 he ybeIi )ap között k 1!ö 

mok kell m.ndazou előnyöket, melye- dálkodást terhelő soknemö kiadások 
ket a t u d o m á n y és t a p a s z t a l a t e té- fedezhetésére . 

N — K 

.rrixKra 

ren felmutatnak. Mint minden, ugy a 
gazdálkodás is halad, vajha gazdsH-

.kodéink e haladást felfogni saját ja-
vakra fordítani tudnák. Az okszerű 
gazdálkodás elsajátítása tekintetéből 
különféle intézmények létesülnek gaz-
dasági irodalmunk hasznos becses 
termékeket mutat fel. Van tehát al- , ~ ^ lendy Géza he-

lye t tes kozgyam a hivatalos esküt f. hó 
k a l o m , h o g y k é p z e t t g a z d á l k o d ó i n k [24-én (ette le a községi elöljáróság előtt. 

h í r e k . 

egyetértés és ogyüttmüködés, melynek h iányát 
eddig sajnoHan kellett éreznünk, létre fog 
jönni, S ez az a miér t az ujcol iegát a ina-
günk részéről a legmelegebben üdvö-
zö ljük 1 

— Közegészségügy. A községi elöljá-
róság a következő h i rde tményt bocsuj iu t la 
kö ; t re :A közegészségügyi torvény v é g r e h a -

j t á sa tekintetéből kiadot t magas belügymi-
nisteri leirat s BékésVárnlegye tokinteies 
alispáni h iva ta lának rendelete é r te lmében 
ezennel felhivatik a lakosság, miszerint 
az egészség fen ta r tásá ra és a közt isztaságra 
minden időben, de kivál tképpen a nvari 

jmeleg időszakban kiválió gondot f o r d u -
lj sanak. E végből köteles minden csa lád-
f ő ; 1-ször családja tagjait, háznépét, na -
; ponta éber figyelemmel kísérni s bele-
jgedés észlelése esetében, azonnal orvost 
í hivatni s a betegek felgyógyultáig gyógy-
' kezeltetni. Ragályos betegség foltünése cne-

k g y e n e k , v a n sok e s z k ö z , m e l y e k n e k ! — Esküvő. Deák Ferencz helybeli de-
segélyével a gazdálkodó képezheti j

r é k J
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ro» aug. hó t-én d, u. fél hét ó ra -
ö n m a g á t . H i s s z ü k , a g a z d a k é p z é s m é g j k o r v p z e t i o l t * r h o z öenderi Gizella kisasz-
na gyobb arányokat fog ölteni, mert 3 z o n y t a z á g ' tíV' t e ' n P l o m b » n -
földmivelő ország képzett gazdák néJ- " A ***** u t i b i z o l í ^ b » előljárósági 
l-iíí n*™ / n i . r tagokul megyénk a l ispánja városunkban k u l n e m a l l h a t l e n n . D e u t s c h A r l h u r m é p n 8 k Ö M ö n 

Szereljük hinni hogy gazda lko-Í M i h - ] y ^ Sztandrtson B e n C s ik János 
dóink megértik a kor intő szavát és- j esküdtet jelölte ki. 

i g y e k e z n e k o n n i á g u k a t képezn i , m s r t j - F e g y v e r g y a k o r l a t . Folyó évi au- tőben pedig mi lyenek: a Himlő, a Vörhnnv , 
csak a z é r t e l m e s g a z d á l k o d ó o s z t á l y j gusztus 20-ától kezdődő s J á szbe rény v á - j Kanyaró, Kolera, Roncaolótoroklob, Szem-
képes a tanulás h a s z n á t felfogni, a j r o z á b a n teljesítendő 35 napi f egyvergya- jcséskö t thá r tya lob stb. köteles a osaladfő 
társu láshó i fo lyó e l ő n y ö k e t s a j á t j a v á r a ! k o r l a l r a b ü b i v u t t a k í l következő honvedhu- esetről wsetre a községi elöljáróságnál azon-

értékes í ten i . H a v a l a h o l , u g y g a z d á i n k í 3 z á r o k - Pa lkó György, Pribelszki PáKNyem-J nal je len 'és t tenni a röktön orvost hiva»ni 

„ *;( ' 1 t 1 4 11 . í cssok Mihály, Csonka János, Babinszki Is tván 'mer t mulasztás esetében a esaladfő, az 
k ö r é b e n v a n s z ü k s é g e g y e t e k e t a kot „ , , n . T ' n T. : < 0 - n .. , . f n . A n ... , \ 

® . jRertok György, Csonka Pál. Darida János , ; 1879-ik évi 40 L ez. 99-dik § -a é r t e lmé-
ü l s e g y l e t e k u t j á n é r n i el a z t , a m j j j u h o s György, Kovács Mátyás, Rómer Is tván, ' ben 300 forintig ter jedhető pénzbüntetéssel 
e g y e s e m b e r n e k , e g y e s b i r t o k o s n a k J v a l a c h Pál, Duboveez Mihály, Gazgyik Mi-, fog suj iatni . Ragályom beteg felgyógvulása 
l e h e t e t l e n . {bíly, Behan Pál, O.igleczki Sámuel. J a m b - utan a szabályszerű fertötlunitést a kikül-

Most , m i d ő n a z a r u l á s i m u n k á l a t ; r i c h J^nos, Králik István, KiszeJy Pál, Ki - :dendő hivatalos közeg közbenjöttével s a n -
k e z d e t é t v e t t e , m i d ő n k ö z e p e s t e r n j é s - i 8 2 * 1 * ' M i h á 1 ^ K o v A c s P á I> D a n k ó János, ; nak ú tmuta tása szer in t foganatosi ta t tni a 
nek örül a z a ki he l e s e n a z d á l k o Pr ibelszky Márton, R a f a j családfő tartozik. Ragályos betegséggol fi»r-

>J y i t Demjamics András . Gaál Sándor , tözött h á z a k b a n , temetésen a gvülek.-zés 
dik, n a g y o n i d ő s z e r ű a z e l m o n d o t t a k - | S z e i j a k Mihály, SztrHiovszky Mihály, Virág halot t i torok tartása szigorú bünte tes te rhe 
Tói gondo lkodn i . Ő r ö l j ü n k í e h á t bzUímq*, Závoda Mihály es Lestyan Marton, alat t tilos. Ilyen háaak veres zászlóval 
a r a t á s á l d á s á n a k , d e n c f e l e d j ü k , h o g y A .Szarvas én Vidéke* szerkesz- vannak jelezve ilyen házakba idegi-mmk 
a g a z á l k o d á s t f e j l e s z t e n i , a g a z d á l k o - j t é s é t a f. hó 30-iki számtól kezdve Deutsch belépni tilos. Ragályos betegségben t i b a l 

kúthoz ment lenézett a lámpással a kút J Oda ment hozzá. j Amint a t e rmet jobban szemügyre 
fenekére, mintha valakit keresne ott. Ké- í «Bárdy úr nem b e t e g ? < vették az egvik aszta ton «sgv levelet fi»»iez-
sőbb meg a fakra kúszott fel s azok lomb-í d e h o g y beLeg - feleié a koldus é p j l e k f e )> a m i í W w Y | W t a g k u á z A l t a o r o k k a l 

jait fürkészte össze. Mikor ezt is b e f e j e z t e ^ 2 e , ö b b s z ó l í k i h o 7 ' z á m ' h o " k ö z e l e d i k j M v o I t f c „ r v a : 

akkor meg felment a ház padlására, majd j J j ? ^ V , M e k f e I a d ó L a j Nincs egy nyugodt pillanatorn, folyton «le-
H pij iezébe s borzasztó vad kifejezéssel) ° Z S D e ^ ' f a t o b a n ^zér t c sakhamar h i r c í t e m < ! , l e n l 8 r n e k ' t a ! á n a másvilágon véget er 
hatszor hétszer megnézte azok a j ta já t , h o g y j f u l o U h o g y a k a s [ é ] y u n a m e g ő r ü l t . A S e h o J ^ a » t t t l A n a m á 3 véget érnek 
be vannak-e jól csukva f a , u : ö j c ft s z t o k a U a I k i e s z e U u l o n j roppant szenvedéseim I Jó emberek, kik m& 

. . , v ' meggyőződést szerezvén a hir a lapos vol-í a k a d l o k hollestemre, kérlek benneteket , ne 
zést felküldte há t a másikat a létrára. h M A . f f f . u n r m i l „ ' t emesse tek el a föld a á, mert ellenséKiíim 

Ez még különösebb dolgokat, látott. l í i r o 1 ertesiU.-t.u a hatósagot, honnan csak- f p I f o i ? n f t k k G r G 9 n í I o t t S P m í f *vn 
A toétélyura a raeszeletlen, v a k o l a t l a n h amar megjött a válasz, hogy a m e g t é b o - j 0 1 18 E l fognak keresn i s ott snm l ^ n y u -

Apötet repedésibe világított a pe rczek ig ,ne- lyodott ember a j á r á s székhelyén l évőkor j galmam Bge«e iek el holt teztemet ez az 
rően nézett azokba. Egyszer csak hdzba zzíUitandó. j én ^ k a r a l o r a s a , ember utolsó k i r a n -

, . , J j t t i / Hat rendőrt vett magához a vá ros , ságát meg szokás t*nni. 
igy belenézett ismét egy repedésbe, le- b j r a j a a a ; f i 2 a l a ] ( a s t é l y a j l a j a n a g y n e j - - ^ - « 
baí reszketni kezdtek, rémülettel tántorgott el h e M n felfeszítvén bementek az udvarba . 

A kastély belső aj tai mind zárva v o l - j u t o l 8 Ó klvftniAgfAt sem tel jeri tr t ték. Kava-
r t ak . Mig azon törték a tejüket, hogy mi} l a l r a l e t l f t k holt testét s a végtisztesseglétel 

O ir^HAc. iii*n ^ptóhp ..vn u \ ^ ÍS s z e m e i k b c 8 U Ö U e k a z u d " j ulán ehMtték a teme^ és leeresztették Bárdy után zsebébe nyulf. y a r v 6 g 6 b t i n l o v 6 U o r t g y ö n y ö r ü velernényei. k o n o r s ó i á t a s ö t é t s i r b a a m i w . 6 o l v . l r i 

onnan egy revorvnrt viw.t eld a azzal La-) Az egyik a j tóban egy seprőt ta lál tak.! k 0 P 0 , h ó J f t . a s i r b a ^ a m U m 6 

douázva szaladt be a kastély egyik termébeí Ezt az ajtót szemellek ki, n behatolásra.} n a g y o n l r l o / ^ u 

a hova bezárta magat. |Negyedórai munka u tán felfeszítették azt 
A p a r t o k o k akkor levették a létrát a ^ hpjulot lak a szobába. 

a repedéstől s egy oly iszonyú kiáltást hal-
íotott^ hogy a kémlelő parasz t majd leesett 
a létráról. 

ne-< Ennvl volt a levélben. 
Szegény B á r d y ! Ezen egyetlen éa 

Vájjon megta lá l ta -e a másvilágon azt 

fairól tt élí íesz«^ü egymásaak a l á to t t aka t ! Itt kinos látvány tárul t szemeik elő. a nyugalmat, mit itt e földön h iába 
I t i . 1 • I . t I > I I t L i ^ 

fta^a meílták, 
Másnap a szutnszédban lévő parasz t 

A padlozaton hevert a kastély u r a vérben, ; ke re se t t ? 
mellette egy nagy konyhakés volt bizony- l f . 

egéss uap teste a tör ténendő dolgokat. A j s á g a annak , hogy sa ja t kezeivel vetőit vé-
féllábú koldus ott ő^yelget a k a p u a la t t . jge t t életének, W V Ö T 

k . 



1 

egyének hol t te temét a külsőterQletrűl a v á - j megvédeni teljes erőmből iparkodtam. A j zavar t üne t e i voltak észlelhetők, miért is 
rosbeli házakba elhelyezni nem szabad — { m i n t a felsőbbség kegyét sohasem keres- a helybeli kórházba szá l l í t t a to t t 
i lyenek egyenesen a temetőkben lévő ha- j tem, ugy távol marad tam a népszerűség - - Lemondás. Dtulsensmiedt András 
lo t tas házakban helyezendők el. 2-szor ha jhásza tá tó l is. Szóval fel és lefelé egyi - j á l la torvos ál lásáról lemondott. 

rán t megóvtam függetlenségemet. Polgártár-
sa imnak — tekintet nélkül születés, va-

Mindenben — ugy az utczán, mint h áza-
t á j á n és a lakásban — nem különben tes-
tén és ruháza tában mindenki a legnagyobb 
t i sz taság f en ta r t á sá ra törekedjék. Szorgal-
masan sopörtessenek, súrol tassanak, me-
szeitessenek, a szoba földjét gyakran má-
sol tassák, a szemetet éa t rágyát az udva -
rokból hordassák ki. Lakóhelyiségeiket na-
ponta legalább kétszer jól szellőztessék, 
fürödjenek, mosakodjanak és szá juka t min-

Irodalom és művészet. 

den étkezés után öblítsék ki, 3-szor. A z j a d a t 
étkezésben, italok élvezetében mér tékle te-

gyoni állás és politikai pár tokra — h i v e n j 
én igazán ipa rkod tam szolgálni. Az ügyesj 
— bajos feleket leszoktattam arról, hogy 
bárrnilv a jándékka l közelitpék meg, illetve 
informál ják az illetékes hatoságot, s öröm-
mel constalálom, hogy a nép e részbeni ! . w . • ««- • 
viselkedése - a múlt időkhöz viszonyítva í A * « « a P n a p i UjSag* jul ius 23-iki 
~ jobbra változott ~ stb. Ez a néhány 1 5 k é p p e 1 ' 3 a k ü v e l k e 5 : ö t a r ta lom-

« ) mr*] í ft I rt n • m /"k ff . _ ?K U .. ^ .. I. 
szolgáljon i ránytű gyanánt fölöttem m a l J e l e n t m e 8 : ' J ó z s e f főherczeg a crkv, 
Ítélkezésnél. Kelt Szarvason 1893. Ju - J " C e i l e n g e r i f ü r d ö b e n ^ D r - K o v ú c s DéncsH 

k ve-

való Ítélkezésnél. Kelt Szarvason 1893. Ju - \ u l w l l B I J B e r i l u r u w e n - ' r v o v a c s kenős tő l 
sek legyenek, romlott, hus, éret len és t ű l - . l i u s 25. A tekin te tes képviselőtestületnek ( S k é p p e l : M á p , f t D o r o U Y a föherczegnő 
é re t t gvümüles élvezetétől t a r á z k ó d j a n a k , kész szolgája Pól Dani s. k. főjegyző. T f k ü ™ 4 n Y 0 S a * D e l i ' « Ö 2 Ö S fedélzetén. 
m e g h ű l t t ő l őr izkedjenek. Tanyai kutak _ A z e f r v e t • . a l c a d , n n l , l 2

; fhg és Mária Dorottya fhgnő a 
, • o . « ir« egyetemi és akadémiai polgárok *Deii> gőzös fedélzeten. 3. József fühepcwM 

kornyéke kiválóan t i sz tantar tassék s a ku- ői»ni r u no á r i n kv.™!*.; u . i K . n i . , ,. , 
. , . . . . A ^ ; a u a i L h ó a K á r o l V l kertben r e n d e - í é s csaladja kíséretükkel a crkvenicei ki-

élezi piczi kis ma-
nánási temetőben.* 

Igmándi Miklóstól. — »A huszonöt birka,* 
1893. Julius 22-én. Az elöljáróság. hők s a je lenvol tak zavar ta lanul mu la t t ak ! Juhász történet. I r ta Szívós Béla. — «Jó-

— Lsntondás . Pól Dani városunk fő- egész reggelig. A négyest 36 pár tánczolta. í z s 0 f főherczeg mint földbirtokos és gazda.» Ott voltak asszonyaink közül : Grabovics j Dr. l íosutány Tamástól. — »Dr. Nansen 
Ivánné, özv. Sá rkány Jenőné, ChrisLoiT; Fridljoff.* (Arczképekkel úd Nanseu 

. . . . t Frigyesné. Salacz Ferenezm\ Dr. IJaviár ' j á n a k képeivel.; — »A diadalauu szerelem 
Ez előtt rövid idővel vofí már s /erencséui j R vuláné , Dr. Salacz Oszkárné, Özv. Mihálfi dala.* Irta Turgenyew Iván, rz orosz e re -
hivatalos kifejezést adni annak, hogy fó-J^efné, Benka Gyuláné, Zlinszky Istvánné delibűi fordította Ambrozovics De*sÖ. -
jegyzői állásomról válni s nyugalomba lépniI P ú h l Kúrolyné, Sarossy Sománé, Dr. Len- : «Csöndélet Szerbiában.* Szokolay Kornéltól 

jegyzője állásáról f. hó 25-én lemondott s 
képviselőtestülethez a következő búcsúle-
velet in téz te : Tekintetes képviselőtestület! 

• Párisi dÍYatle-

mára bizonyos tervek is léptek e lő t é rbe | J o l á n ' Benka Ilona, ^Győri Gizella, Győri -Vél.« (Divatképekkel) .Poli t ikai izgatás 
veknek én, a község jól felfogott é rde- 3 J o l á » » (Öcsöd.) Mihálfi Melanie, Ponyiczky j sz ivarkapapi rokkal« (Az olah politikai ix-
ien akadáivul szolgálni épen nem ki - ü i z a > Zlmszki Uózsíka, Sárossy Linka, S á - í gátasra szán t szivarkapapirok JcéoeiveL — 

latkozatoin folytán, állásom üresedése a l - j 1 ^ ) 1 ; Christoff Eleonóra (Csabaesüd.) Bcnka ; sirok Magyarországon.t 
kaim; 
melvcl 
kében akadályul szolgálni épen nem k i - í ^ " ' " ' uujssiku, ourossy i^iiKa, «a -uga t á s r a szán t szivarkapapirok képeivel, 
v á n v á n : főjegyzői ál lásomról tehát ezenntd j r u a s y _ Gizella, Mudrony Anna (li -Csaba. ) ! Irodalom és művészet ; Közintézetek és egy-
ünnepélyesen lemondok alabb jelzett n é m i : ^ ü k r i K s z l i (Budapest.) Keresztény N f l e t e k ; Sakk ja t ék ; Képtaiauy stb. rendes 
csekély VentartáasaL Ugyanis, miután j e - | ( S z e n t a » d r á s - ) Darabos Jolán, ( S z e n l a n d r á a ) ' rovatok. A Vasarnapi Újság oloiizetési a r a 
]enleg a lkalmas lakást bérelni nem l e h e l , ! Z ö a z n ö v é r í ; k - Wolfman Bería, W o l f m a n • negyed évre 2 frt. a Politikai Ujdonsagok-
kérnem kell annak kegyes megengedését-! Aranka^ Mrnezer Janka , Fiseht nővérek , ' kai együtt 3 frt . Megrendelhető a Frankl in 
hogy hivatalos lakásomat jövő évi Sz. György | J a n e s 0 V I C í í Petronel la . ;Társu la t kiadóhivatalában (Budapest, egye-
nagjá ig megiar lhassam, - a készpénz fize-i - A mezőtúr i vásár f. hó 29 és 30-án j tem-uteza ^ ^ á m . ; 
téséről azonban f. évi Augusztus elsejétől j tar tat ik meg. Még pedig 29-en az á l t a l á n o s ' 
számítva feiletlenül lemondok. Ily é r t e l em- í barom vásár és 30-an a kirakodó vásár i 
ben kérem lemondásomat elfogadni s a ho- _ H i r p . a ^ ^ „ a a u m a - . -

. # , . . , . . . . . » • A I Hírek a szomszéabol. A m e z ó t u rí 
«aadA hatiiru/.aLot vnlnm koholni - r é - ( r e f g y m n a a i u m b a n h u r o m | a n f t p | 

szemről pedig « o n f o h f t » » l ves.,k. bucsu :: l e t o U fae A ^ ^ . fc j 

hogy a mindenható arassza el m.ndon szol- I n c Z ü Béla ,perjesi lyceumi .a .nV, a n.odorn 

— : A. A. 

Vasuti menetrend. 

•osiinkban a kuvetke 

uron) tanAri rtllrts l ö l - ! 

Május 1-tól kezdve a mkir uliaiisvasii-

lemi anyai?i javakkal községünket ! A vá- : pfaiIolo8ia.i \anVZ"ékn"**Koloísv'áí7 Al^d-ír m e n e , r c d j , , b l ' 1 1 v a l l t 0 i 5 U i í A l l ( , t l A z "J 
lis e komoly p e r c ^ b o sok igen sok: dolog- h a j d ü n a n 4 s i g v m n ó s i n m i ( a n á r é s fl V ^ j menetrend s e r i ü l varo .u 
ról lenne alkalmam megemlékezni, de ettől; m ú r ( a n i r a Cselei József ok! t anár n l l a s z - l ^ vonatok közlekednek; 
tartózkodom, inert a 40 év tör ténete m 4 » j í a l o l t meg. P e s t i I h i a * Lajos sz in igaz i 
a p r a ta r toz ik ; mindamellet t , hogy müko- í r n f A , ? ! 

, ! . . t l ' . gato, augusztus es szeptember honapokra 
désem alapos b i ra la tá t megkönnyítsem, le- . . • . «. , • , í 
, * , . f , l f i

B . . , . ' b z e n t u s varos tanaesahoz eloadasi engede-
hető rövidséggel jónak latom m e g e n n t e n i ; j é p t f o l v . i m o d o U í 
azon irányelveket, melyekhez pályám kez-j-
detétul p á c a i n végéig.hiven ragaszkodám: 
• Mint néhai, áldott emlékű Vajda Peter ía-

lyért folyi 

- T ö t iskolák. A kir, tanfelügyelő kö- í 
zelebb stat ist ikai kérdőíveket küldött az \ 

tiilvHtiva, mesteremtől örökül vettem á t a W ™ ^n. tokl .oz . űrlapokon arra a j 
nemzeti a l l a m c z m e ApolA^t, s igy ennek ^ " , t t , , U ú k n a l £ - i 
szolgálatúban kívántam folyton ténykedni .hogy " k o r u k b a n m.lyon a t a n í t ó i n y e l v ? , 
az által, hogy ugy hivatalos, mint magán ; tt'^ W ™ 
érintkezó^iMin alkalmával a tótajakuakkal ' ; ! k U ' ' a ' t i 8 , o l , b t«utö a tam-j 

cemben, a magyar szó érvényesí tésére tö- l á s i magyarnak és tAtnak jeleztek 

Szu rvas-Mrzötúr. 

7415. 7411, 7413. 

Ssarvas IHb. 9*33. 1-&5. 

3I(tv~Túr í-35. 10 ' í t i 2 - í i . 

McBÖtúr- tii'nruax, 

7416- 7412. 7414. 

aze 
rekedtem ; a hódítás lassú, nehézkes volt, 
mer t az elemi népiskolákban a magyarnyelv 
ápolása nem tekintetet t iskolai h ivatásnak 
bár u j abb időben a felekezeti népiskolák 
m á r örvendetes haladást muta tnak a ma-
gyar nyelv e lsa já t í tásában. Községein ön-
kormányzat i joga felött fél tékenyen őrködtem, 
s a felettes hatóságok túlkapásai ellenében 

azonban két tanyai tanító, nevszerint P a L 
kovics Mihály (Skorfca szállási) és Lustyig 
János (csabai uti) iskolájában a tani tas 
a k i tö l tö t t kérdőív szerint a presbitérium 
ha tá roza ta ellenére kimírólw! tót nyelven 
történik 

— Elmezavar, l íordei János, Korik J á -
nos fodrász segédjén a napokban az elme-

Mesö 'Túr 7' í7. 1235. 

J*arvas Ö-33. t ' 2 í . 

•í-r>8. 
5 44. 

Felelős szerkesz tő : Wíhálfl iÓZSef 

F ő m u n k a t á r s : Epstöin MikiüS, 
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